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dobhártya 
nagyothallás, 

víbráczíós masszázsa 
fülzugás és fülfáfás 

minden neme ellen, neves tudósok kutatásai alapján 
szakkörökben már régóta kitűnő és hathatós gyógy¬ 
módnak van elismerve. Kézzel természetesen lehe¬ 
tetlen a dobhártyához masszázs által eredményesen 
hozzáférni, ennélfogva a technika és a mechanika 
műszereire vagyunk utalva. A'fül belsejének-masszí¬ 
rozására alkalmas egysxerü, tehát nem túlságosan 
költséges, szolid, czélszerü vibrátor feltalálásának 
problémája megoldást nyert, mégpedig a duderstadli 
Loest Emil czcg «Audito» nevű műszerével. Ezzel 
mindkét fül egyszerre, vagy esetleg csak egyik fül 
is kezelhető, egyszerű fogá| á t̂aJ a kívánt legkisebb 
vibrácziós erősségre beállítható, (fc^arősebb beállí¬ 
tásnál ismét erősebben hat. Mellékkészülékek, vagy 
duplamüszerek különböző használati czélolafc nem 
szükségesek. 

Sokan azt hiszik, hogy reménytelenül kell szen-

vedniök. mert a fülke/élés modern, tudományos ha¬ 
ladásáról sejtelmük sincsen. Kötelessége tehát min¬ 
denkinek, a legújabb vivmányokkai és hathatós ke¬ 
zelésimódszerekkel megismerkedni, melyek lehetővé 
teszik a bajjal, idült esetekben is megküzdeni. A pa¬ 
ciensek számos elismerő levele tanúskodik a bá¬ 
mulatra méltó eredményről, mely ezen készülék 
kezelése által éretelt el és a tekintélyek ajánlása 
mellett figyelemre méltó biztosítékot nyújt az «Audito> 
kiváló működéséről. 

A törv. bej. czég Emil Locst, Spezial-Institut, 
Duderstadt 14. Harz (Németorsz.), nagyothallók¬ 
nak kívánatra útbaigazításokkal és kezelési utasítá¬ 
sokkal ellátott kimeritő könyvecskét küld. Önnek 
csak az «Audito»-ra (német szab.) vonatkozó köny¬ 
vecskét kell kérnie s azt azonnal teljesen költség¬ 
mentesen megkapja. 

Tátra-Gánócz 
gyógyfürdő 

Szívbajok. Rheu -
matizmus. Kosz¬ 
vény. Vesehajok. 
Női bajok. Ne,i-
rasztéria.Gyomor-
bántalmak Angol¬ 
kór eseteiben. 

természetes szénsavdús for¬ 
rásával kitűnő gyógyhatású. 
Méltányos árak. Pen/.ió. Olcsó, száraz szobik. Kitűnő 
női ellátás. Figyelmes kiszolgálás. Posta, távirda, 
telefon, állandó csenclőrörs. Vasúti állomás. Gyors¬ 
vonatok feltételes megállóhelye június 15-ikétől. 

Állandó fürdöorvos Budapestről. 
Prospektust és minden egyéb felvilágosítást díj¬ 
talanul azonnal küld. 

Fürdőgondnokság, Gánóczfürdó. 

MÍG eddig a régi bőr¬ 
betegségek, a legkü¬ 

lönbözőbb súlyos ideg¬ 
bajok, a sápkór, a nói 
arczol eléktelenitö pat¬ 
tanások s a női nemi 
szervek folyással kom¬ 
binált hurutos megbe¬ 
tegedéseinek kezelesé¬ 
nél csekélv értékű ide¬ 
gen vizekre voltunk 
utalva, addig ujabban a p 

aradi. 

viliién vastartalommal 
oly kincsünk van, mely 
minden eddigi arsen-
savas víznél' iRoncegno 
Levico; hatásosabb, és 

könnyebben emészthető s manapság mór. minthogy leg-
elökelóbfc orvosi tekintélyeink felkarolják s a fogyasztok 
egész serege dicséri hatásait, hazánkban csaknem kizá¬ 
rólagos keresetnek örvend. — Egy postaláda (7 palaczk) 
paradi ácsén vastartalmú gyógyvl/el Magyarorsz. összes 
postaállomásaira 6 K SÓ f.-ért benn. szállít a főraktár 

ct. i« klr. üdv. szál¬ 
lító BUDAPESTEN. ÉDESKUTY L. 

Kapható minden gyógy tarban él megbiaható fŰBierkereakedéeben. 

LŐPATAK 
GYÓGYFÜRDŐ. • 

Nagy mennyiségű rádiumot tartalmazó yíz. 
Természetes szénsavas (nenheimi) fürdők. 
Kiválóan jó eredmenynyel használható a gyomor, vese, 
hólyag és a méh liamtos bántalmainál, máj¬ 
éi lépbajoknál, köszvény és csúznal, altesti 
pangásoknál, valamint bármely az idegesség 
alapján fejlődő betegségeknél. A nagyhírű előpa-
t a k i g y ó g y v i z e k orvosi javaslat szerinti ivása, összekötve 
a megfelelő és itt feltalálható kisejiitő gyógyeszközökkel (me>g 
és hidegfiirdök, vizgyógyintézeti kezelés, másságé, svédtojna, 
diálikiis étrend) r e n d k í v ü l k e d v e l ő e r e d m é n y t mu-
t a t f e l . Künlő-idény: m á j u s 15- től s z ep tember 15-ig. 
Vasúti állomás : Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az elő- és utóidényben (május 10-lül június 13-iü ésang. 20-tól 
szepl. I."i-Í!t) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, lakások 
50%-a) és ellátás is sokkal olcsóbb. Á s é l ő p a t a k ! á s v á n y -
vi», mely a szénsavdus, égvényes vasas vizek közölt első he¬ 
lyei foglal el. mini gyógveszköz. háznál is használható és 
••(•Úté, b * U « s « » ite.? <«£íi-< v^v farral vegyttvc, o»ey 
kedveliségnek orvéiul. Itlhon és a külföldön évenkint egy millió 
piíaczknál több kéről forgalomba. Szétküldés! hely Élőpatak, de 
kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben P r o s ¬ 
pektust kívánatra ingyen küld az igazgatóság. 

n Tátra lábánál,széltől és portól védett klimatikus gyógy-
éa nyaralóhely, vizgyogyintézettel Poprád város köz¬ 
vetlen közelében. Innen a Dobsinai Jégbarlang legrövi¬ 
debb úton érhető el. Omnibus közlekedés minden vonat¬ 
hoz. Javaivá ; Basddow-, neurasthenia, vérszegénység, 
sápkór, idegesség, gyomor- és bélbajok stb. betegségeknél 
fürdöorvos Dr. Payer Ervin sebész-mütö Budapestről. 

Á l l a m i hivatalnokok az e lő - és ulóidónybeii 
szobaárakból 5 0 "u engedményt élveznek. 
Étkezés naponln a penzióban : reggel 2, délben 4 és 
este 2 fogás 5 korona. — Kívánatra prospektust küld 

Tátra-Virágvölgy g-ondnoksága. 

TOBELBftD 
GYÓGYFÜRDŐ-SZANATÓRIUM Graz mellett 
Radiumos (yiígyforrásolc, ivó- és fürdőkurak. — Diétás gydgy-
kudósck, hízó- és soványitd-kurák. — Nap- és légfUrdók, 
• Lahn an kurák» és az összes természetes Gyógymódok. — Gyo¬ 
mor- és Lélbetegck, rlieu.:úsok, küszvényesek, Icgcsohurutosok, 
idegbetegek evszázno'cs gyógyhelye. — Egyéni gyógykezelés 
dr. KÜRT LINNERT l.ivsló szakorvos vezetése mellett. — Mér-
sckclt árak, külön felszámítások nőikül. — Magyar orvos, ma¬ 
gyar levelezés és prospektus. Sürgöny- és levélczim : Tobelbail 
Oei Oroz. Megnyílott ápr. IS-én. Élői [lényben külön kedvezmény. 

A kontinens legerősebb jód-bróm forrása nagy rádióactivi-
tással. Keglepö gvógyeredmények. Fürdő megnyitás május 
bó l-'én. Melegfürdők, hidegvizgyógymíid, izzasztókúrák, 
szénaaras-fiirdők és az összes hidropathiai gyógymódok. 
Modern újítások. Könyelmes, olcsó lakások, szanató¬ 
rium, szórakozások. Allamhivatalnokok és katonatisztek¬ 
nek elő- utóidényben B0°,b engedmény. Csiziviz.báznál tör¬ 
ténő ivóknrához rendelhető a forrásnál és Edeskuty L. 
lerakatAban, Budapesten. Prospektust szívesen küld a fürdö-
igazgatósag. Posta, távirda, telefon, vasnt-állomás helyben. — 
Fürdőorvosok: dr. Kallós Jenő, dr. Pazar László 

Ifíl ÍIFÍIRFn luLuruntu 
OTÚGYFÜRD0 

vasúti állomás ; Igló. 
fekvéssel, fenyvesekkel 

Kitűnő konyha. 
Állandó fürdöorvos. 
Arak mérsékeltek. 
Tájékoztató leírást (pros¬ 
pektust) kívánatra küld 

Iglofüred gondnoksága. 

(Automobiljárat.) Gyönyörű 
körülövezve, teljesen védett 

fekvésű hely. Elsőrendű viz-
gyógyintézet az összes fizikai 
gyógyító eljárásokra. Inha-
latórium, szénsavas fürdők, 
fekvőcsarnok, hizlalókura stb. 
Szórakozásokról gondoskodva. 

O R S Z E K 9y6Byfürdő 
Erdélyien. 

Magaslati klimatikus gyógyhely 
9 fok Celsius hőfokú szénsavas lobogó 
fürdők, meleg szónsavas lápfiirdőU. 
Hidegvizgyógy intézet, ivókúra. 
Vasúti állomás Maroshéviz. Automobil 
és gyorskocsijára!;. Posta, távirda és tele¬ 
fon. Olcsó árak. pensió-renlszer. Fürdő-
idény június 15.tol szeptember 15-ig 
Prospektust dijtalannl küld az 
igazgatóság. Telefon 162-84. 
Budapest, VI., Teréz-körút 22. 

BADEH Nagyfokú radioaktivitás. 
• 1912-ben 31,567 fürdovendég. 

Kiváló gyógyerejü kénesforrások csúz, 
köszvénv, iecbias, izzadmányok, bénu¬ 
lás, neuralgia,f örvélykór, bőrbajok, fém¬ 
mérgezés ellen. „Herzoghof" városi 
fürdőszálloda. Elsfirangn ház. Inter-
nrban-telefon. Melegvíz, fényjelző min¬ 
den szobában. Továbbá elsőrangú 
szállók, penziók, vendéglők, ét¬ 
termek. Fürdőidény egész éven át. 
Prospektus kívánatra ingyen küldetik. 
Felvilágosítás éfi prospektus Blookner 
J. hirdetőiroda utján is. Budapest. 
IV. kerület, Semmelweis ntcza 4. s/ám. 

VARASD-TÖPLITZ 
kénes gyógyforrás 
(Horvát-ország). 
Vasút, posta-, telefon- és távirda-
állomás. üj gyógj-szálloda vil¬ 
lanyvilágítással, hírneves radio-
activ tartalmú kénes hőforrás 
+ 58 C°. — Ajánlva; köszvény, 
csuz és ischias stb.-nél. Ivókú¬ 

rák makacs torok-, gége-, mell-, 
m i i j - - gyomor- és bélbántalmak-
nál. - - Elektromos másságé. -
Iszap-szénsavas és napfürdök. — 
Egész éven át nyitva. — Modern 
kényelem. - - Új szállodák. -
Mesés környék.— Katonazene. — 
Prospektus ingyen és bérmentve. 
FÜRDÖORVOS: DB. LOCHEBTI. 

íTÁTRALOM N lCZ 
.,. Lóverseny, nemzetközi galamblövészet, tennis és golf. — Klimatikus gyó 

• igazgatóság kezelésében. - Posta. Telefon. — Automobilok — Prosc 

Lom nicz-szálló. 
Bethlen-ház (július 1-én.) Palota-szálló 

:, tennis és golf. - lOimatikus gyógyhely, modern szanatóriummal az Lf f lDnUAUCPV C f t n n f í T Tí«,rnnftC"l/ol\ l 
5ktust ingyen küld az iaazaatósán R U n U n AHCU T'T ÚR 0 0 (K6mOrr8SOKK8lj l 

i -,------- - B v , ajvaj'"*>ji i»w«c( ii ataiiaiuriummai a 
Telefon. — Automobilok — Prospektust ingyen küld az igazgatóság. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-ntcza 4. az. 

2 4 SZ. 1913. (60. ÉVFOLYAM.) HÓ 
SZERKESZTŐ 

ITSY PÁL. BUDAPEST, JÚNIUS 15. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes 
ára 40 

szám • -
fillér. 

Előfizetési 1 
feltételek: \ 

Egészévre . 
Félévre _ 
Negyedévre • 

2O korona. 
1O korona. 

& korona. 

A f\'llágkrónikáf-\a\ 
negvedévenkénl 1 koronával 

több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg¬ 

batározott viteldíj iá csatolandó. 

1. A BÉCSI DONAUHORT NTOLCZASA, MELY AZ ELSŐ DIJAT NYERTE. — 2. A MŰEGYETEM NYOLCZASA. 

A BUDAPESTI REGATTA, JÚNIUS 7. ÉS 8-ÁN. 
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A szép Circe nem tartóztatta. Helyette egy 
papírlapot vett elő egy albumból, mely a gyön¬ 
gyökkel kirakott mahagóni asztalkán feküdt és 
arról halk, meleg hitngon, de melyen keserű 
irónia is átcsillámlof, olvasni kezdett: 

Forró vágjam, ha nem oltod: 
*~Lángját ne szítsd szüntelen 

Szép szemed csábos tűzével! 
Átkos kéj e gyötrelem : 
Kgő szomj, mit vándor érez, 
Kit a sói s oázra Tét, 
S ott, közel a szent forráshoz 
Gyilkos számum eltemet. 

— E/ a papírlap hogy jutott a bárónő ke¬ 
zébe? - - riadt fel az ifjú, ki izgatottan, el¬ 
pirulva hallgatta a vers felolvasását. 

— A jegyzőkönyvéből esett ki, s én indisz-
krétül fölvettem. 

- Tudtom nélkül, akaratom ellen ejtettem 
el, esküszöm ! Költött ábránd ! Hazugság ! 

Rövid szünet után a hölgy idegesen e sza¬ 
vakra fakadt: 

- Nem tartóztatom . . . 
Az ifjú maradni nem akart, távozni nem tu¬ 

dott. Mintha valami mondanivalója lett volna. 
Zavreezkyné ezt észrevette, s kis szünet után 

halkabban, reszkető hangon folytatta: 
- Egy pillanatig gyönge voltam. De engedje, 

hogy igazoljam magamat. Ne gondolja, ho^ry 
engem férjem -utódja ellen valami közönséges 
asszonyi bosszú, alacsony felháborodás tölt <•!. 
Tudja meg, hogy Magory egykor . . . régen, 
vérig sértett és az ezért keblemben tnmadt gyü-
lölség intézi tetteimet. 

A titkárt valami erősen vonzotta cl e bűvös 
asszonytól. Ez félbi'H/nkítás nélkül folytatta: 

- Közölje főnökével, hogy eröez&koalíod&aa 
miatt közvetlenül a kormány elnökéhez fordu¬ 
lunk. Nyílt, egyenes ellenségek vagyunk, köves¬ 
sék önök is példánkat! Tudni kívánjuk, szól¬ 
jon tehát, hogy Magory tett-e már \alamit? és 
ha nem: mit akar, mit fog tenni? 

Hilda bárónő közelebb lépett az ifjúhoz, oly 
közel, hogy ez érezte a szép asszony édes, forró 
lehelletét, magába szívhatta selyem hajfürtei-
böl, a hullámzó keblet boritó lenge rubafod-
rokból áradó balzsiimos illatot és e szavakra 
fakadt: 

- Ön nem tVlt-1, ha kérdezem?! 
Az ifjú önkénytt'lemil hátrált egy lépéssel. 

Egész testében remegett. Egy idei g csak hallga¬ 
tott. De aztán, nem épen rövid önkii/delem 
után, erőt veit magán s ezt rebegte: 

- Nem felelhetek. De Ígérem . . . fogadom, 
hogy az ön ellenségét... nem szolgálom többé ! 

A büs/ko, szenvedélyes s/ép nő nem volt a 
kegyetlen csábító többé. Hanyagul egy kere-
vetre vetetto magát és a fensőbbség hangján 
ezeket mondta: 

- Akarom, hogy beszéljen ! Hisz nincs ál¬ 
lamtitkokról szó. Aztán kell, hogy minden hig¬ 
gadt, józan gondolkozású hazafi segítse ügyün¬ 
ket és azzal megbénítsa a túlzók veszélyes 
akczióját. 

Az ifjú szólni akart. De egy hang sem jött 
ki ajkain. Ott állt halványan, mereven . . . 

A szép asszony egy szerelemre sóvár szul-
tána buja fenségével hátiadőlt a pamlag pár¬ 
nái közé. Kezeit összekulcsolta feje fölött. Öltö¬ 
nyének bő selyemujjai lecsúsztak és a gyönyörű 
alabástromfehér karok vállig leplezetlenül ra¬ 
gyogtak az ifjú szemei előtt. És e mellett az 
aranyhímzésű ezipők épen nem igyekeztek pa¬ 
rányi lábait a nihafodrok alá rejteni. A kéjt 
lehelő testhez feszülő ruha plasztikusan sej¬ 
teni engedte a szoborszerű, vénusai idomokat. 
Ma egyszerre bűvös szavú, csábos szirén volt 
ez a nő, ki minden varázsa mellett, a mai 
napig úgy állt előtte, mint egy szép, de szi¬ 
gorú /árdai fejedelemasszony. 

— Szóljon, beszéljen! Térjen vissza kö¬ 
rünkbe ! — lihegte csábosán. — Kövesse szive 

dobbanásait, kövesse önfeledten ! . . . Ez az út 
vezet a csillagokhoz . . . 

- Ez az út vezet az örvénybe, a hitszegésre, 
árulásra! — rebegte az ideális ifjú, izzó szen-
vedélylyel a bűvös Circe lábaihoz vetette ma¬ 
gát és ezt suttogta: — Irgalom! Oda nem kö¬ 
vethetem ! Ily árért lemondok mennyei üdvös¬ 
ségemről is . . . 

És Hilda bárónő, a bűvös Circe, lehajolt 
hozzá, égő ajakkal, pihegő kebellel, mélyen a 
szemébe nézett és aztán reszkető hangon, 
melybe kemény önirónia vegyült, így szólt: 

- Keljen föl! Becsülöm önt! 
Végtelen kéjes gyönyör áradt el az ifjú egész 

valóján, midőn a ezerelemre teremtett, szen¬ 
vedélyes szép D ő bársony karjai érintették. De 
végtelen kínos érzés is töltötte el keblét, mi¬ 
dőn eszményét, a szigorú erkölcsü, büszke höl¬ 
gyet, az oltárról, melyre helyezte, lezuhanni 
látta. Fokról-fokra lefelé, mélyen, egészen le 
a — kémkedés courtisanejáig... 

- Bolond idealista! — suttogta fogai közt 
Hilda bárónő, midőn az ifjú mélyen meghajtva 
fejét, szótalan, cérnán, hidegen távozott. — Jó 
iskola volt nekem ! — tette hozzá kis szünet 
után, keserű mosolylyal. 

Magyar Kálmán hazament és Ígérete, foga¬ 
dása szerint, megírta lemondólevelét. Okul 
adta, hogy oly kényes, végzetes helyzetbe ju¬ 
tott, hogy máskép nem cselekedhetik. Bocsássa 
meg a főispán úr, hogy nem búcsúzik szemé¬ 
lyesen. De oly idegesség vett erőt rajta, hogy 
még a mai nap folytán el kell utaznia. Füg¬ 
getlenségre vágyik és gazda lesz. 

- Ez annak a viperának a műve! — fakadt 
ki haraggal, a levél kézhezvétele után Ma¬ 
gory, kit a meghívás híre különben is már 
erősen felizgatott. 

Dó azért nem jött zavarba. Pintér Henriket, 
a Budapestről jött fiatal hírlapírót, kivel épen 
most értekezett a megindítandó napilap dolgá¬ 
ban, ott azon az álló helyen, főispáni jogánál 
fogva, kinevezte tiatteletbeii főjegyzőnek és a 
főispáni titkársággal, a miniszter jóváhagyását 
remélve, megbízta. S ez nyomban le is tette a 
hivatalos esküt. Különben Pintér hivatalviselt 
ember, ki hírlapírói működése előtt, egyideig 
Szatmarmegye t. aljegyzője volt. A főispán 
oldala mellől még jobban befolyásolhatja a 
lapot. 

. . . Zavreezkyné keblében Mngory iránt job¬ 
ban égett a gyűlölség tüze, mint a kitört, de 
csirájában elfojtott szerelmi láng a fiatal tit¬ 
kár iránt. Az a gyönyörűség, hogy megfosztotta 
Magoryt hű hadsegédétől, hogy levágta neki, 
ha csak képzeletileg is, «jobb kezét»: erőt vett 
egész valóján. Arcza sugárzott. 

A komplót. 
- Mihelyt a miniszterelnök úrhoz intézett 

sérelmi feliratunk elkészül és mi, megbízottak, 
azt aláirtuk : azonnal a postára küldjük, hogy 
a holnap esti minisztertanács előtt gróf Keresz-
tessy miniszterelnök kezéhez jusson. Ez ügy¬ 
ben tegnap báró Sólyomházy miniszternek ma¬ 
gántáviratot küldtem, melyben feliratunkat me¬ 
legen figyelmébe ajánlom. Különben: «Ceterum 
autóm censeo» — Magorynak, kit megtörésünkre 
küldtek ide, innen pusztulnia kell! 

Az egész díszes társaság, melyhez e szavakat 
a némethunniai haute créme és baute bour-
geoisie, két különben divergens elem, közös 
társalgási nyelvén intézték: élénk helyesléssel 
fogadta a beszédet. A szónok pedig: Várhelyi 
Félicie grófnő. 

A kegyelmes asszony és vendégei egy kisebb, 
ó-német stilű és sötétpiros maroquin-bőrrel be¬ 
vont bútorzatú dohányzó-szalonban, a közepén 
álló nagy kerek asztal körül foglaltak helyet. 
A ház úrnőjén kívül: Zavreczkyné-Hilda bá¬ 
rónő, az inkriminált német hitszónok: dr.Wei-
ler Teofil, egy Chazeuil abbé-féle érdekes kül¬ 
sejű, disztingvált modorú, lebilincselő, szép 

érc-zes hangú világi lelkiatya, dr. Katzendorfer, 
Graupenhofer és gróf Piubna kapitány. Az utóbbi 
az ülésezők háta mögött telepedett le, ad ocu-
los demonstrálva, hogy a tanácskozásban nem 
vesz részt, Dóra grófnő, ki Tésayval és a miss-
szel gróf Bodaszékynél ebédelt, nem volt jelen. 
Gróf Várhelyiné, miután az ebédre hivő Éo-
mornyik az ajtóban megjelent: karját kérte 
gróf Rubnának; Zavreczkynénck a gáláns egy-
házi-világfi ajánlta karját. A két patriczius-
kipfelhauser követte a társaságot. Az ebédlőből 
az előszobába vezető ajtó küszöbén várt But-
terer Gáspár, dr. Katzendorfer lapjának ver-
antwortlicher redakteurje és a grófné bizalmas 
skriblifexe, a lemásolt sérelmi felirattal. Ezt a 
grófné és dr. Katzendorfer, a hölgybizottság és 
a párt főemberei nevében in flagranti aláirtak. 

Ez a nevezetes felirat, mely gróf Várhelyiné 
legsajátosabb műve, a következőleg hangzott: 

Először is: kérik, hogy a legutóbbi városi 
közgyűlés egyes megjelölt, inkriminált törvény¬ 
telen, hallatlan módon kierőszakolt határozatai 
megsemmisíttessenek, főleg a színházi kérdés¬ 
ben hozott határozat, mely elkeseredett forron¬ 
gásba hozta a várost, főleg a műpártoló hölgy¬ 
közönséget. Másodszor : kérik, hogy a kormány 
ne tűrje az apostoli királyok országában azt a 
merényletet, hogy egy szabadoncz (értsd: sza¬ 
badelvű) főispán a hithű lakosság lelki ügyeibe 
avatkozzék és vonassa vissza a kultuszminisz¬ 
ter idevonatkozó rendeletét. Harmadszor : fel¬ 
hívják a kormány figyelmét aira, hogy a fő¬ 
ispán a német nyelv ellen indított irtó harczá-
ban, állami szubvenczióval, egy túlzott nem¬ 
zeti irányú, szabadoncz szellemű magyar napi¬ 
lapot akar indítani. Kérik, hogy e lapnak ala¬ 
pítását akadályozza meg. Végre negyedszer arra 
kérik, specziálitan a miniszterelnök urat, hogy 
méltóztassék mielőbb ad audiendum felczitálni 
Magoiy főispánt, őt szigorún felelősségre vonni 
és fölmentését vagy más állásba való áthelye¬ 
zését legfelső helyen ajánlatba hozni. 

Dr. Katzendorfer vigyorgott magában. Ő az 
egész feliratot asszonyi bosszú szeszélyes badar¬ 
ságának tartotta és csak a közgyűlési határo¬ 
zatok ellen fölterjesztendő fellebbezésekben 
bízott. Ö és a szintén ravasz, de naivabb 
Graupenhofer is, csak nemes pártfogójuk és 
elvtái suk: gróf Várhelyiné iránti köteles hódo-
latból egyeztek bele a furcsa peticzió elküldé¬ 
sébe, melynek feliflvasása csak a miniszter¬ 
tanács egy kis mulatságos epizódját fogja ké¬ 
pezni. 

Az ebéd alatt gróf Várhelyiné a pezsgős¬ 
pohárral vele koczczintó Zavreczkynétől azt 
kérdezte: 

- Hát csakugyan nem tudtál meg Unger-
Magyartól semmi fontosat? 

- Nincs az a hatalom, — válaszolt ez hal¬ 
kan, — mely kivegyen belőle csak egy szót is. 
De annyit megtett, hogy beadta lemondását és 
mint hallom, ma délben már haza is utazott. 

Zavreezkyné most dr. Weilerrel koczczintott, 
ki egy udvari pap előkelő elegancziájával, mo¬ 
solyogva nyújtotta feléje a habzó billikomot. 
Aztán, míg Hilda bárónő Rubna gróffal és a 
két pártvezérrel koczczintott, Félicie grófnő¬ 
höz fordult és Istennek kedves szemérmetes-
séggel, kerülve a grófné tekintetét, így nyilat¬ 
kozott : 

- Ah! Tehát a misszió annyira sikerült, 
hogy az érdekes kis titkár elhagyta állását? 

- Szkeptikus, gonosz abbé! - - dorgálta 
meg dr. Weüert, kényeztető, meleg hangon a 
grófné és jelt adott az asztalbontásra. ZBV-
reczkyné gyorsan fölkelt helyéről, hogy zavarát 
palástolja. A többiek is hallották a titkárra vo¬ 
natkozó beszédet. 

- Ostoba tintanyaló! — tartotta gróf Rubna. 
— Befelé demokrata, - - szólt dr. Katzen¬ 

dorfer az igazgatóhoz in suspenso. 
- Titkos szocziálista, — igazította ez helyre 

kétes diplomájú barátja szavait. 

BÁRÓ GHILLÁNY IMRE (főldmivelésfigy). 

Dr. Weiier, az abbé, gúnyosan hozzátette : 
- Ábrándos verseket ir a budapesti lapokba, 

álnév alatt, egy titkolt ideálhoz. 
- Különcz poéta-lélek! - - jegyezte meg 

Zavreezkyné, egy nem kevésbbé ábrándos te¬ 
kintettel a szólóra szegezve szemeit. 

A társaság a feketekávéra a dohányzó-sza¬ 
lonba vonult. Gróf Rubna és a két pártvezér 
mokkáját, likőrét szürcsölte. Zavreezkyné egy 
pohár jeges narancsvizet hajtott fel. Az abbé 
pedig e halk megjegyzést koczkáztatta: 

— így tehát, grófnő, a főispán terveiről nem 
tudtunk meg semmit ? Mert hiszen Hilda grófnő 
a firkász-troubadour kemény karakterén — tette 
hozzá szelíden, a sötét alvilágot elzáró parké-
tákra sütve le szemeit, — szárazföldi hajó¬ 
törést szenvedett. . . 

E szavakra gróf Várhelyiné ujjaival meg¬ 
fenyegetve, egy bűvös, feddő tekintettel jutal¬ 
mazta kegyenczét, ki a mily szigorú, jámbor, 
kánonszerű egyházi férfiú, ép oly tréfára hajló, 
szeretetreméltó volt a társaságban. Mert a mo¬ 
dern korszellemnek megfelelőn, nemcsak a 

BÁRÓ BUR1ÁN ISTVÁN (király személye kör51). 

ÚJ MINISZTEREK. 

templomban, de a szalonokban is kell hithű 
prozelitákat szerezni. És a szentirás szerint: 
«Isten szereti a vidám, jókedvű embereket, még 
ha köztük egy szabad szónál több is esik.» 

Gróf Rubna, bár mint katonának, semmi 
köze nem volt a politikához, a sérelmi felirat¬ 
hoz, a százéves ó-karthauzival töltött poharát 
megemelve, a két havannázó patricziushoz így 
szólt: 

- Prosit: peticzió. De nem hiszem, hogy 
Félicie grófnő czélt ér. Itt is csak egy status-
csínynyel, egy Mordhettzel lehetne segíteni. 

— Ügy van, gróf úr, egy kis politikai de-
monstráczióval. 

— Valami ügyesen kigondolt diplomata intri-
kával. , 

Graupenhofer és dr. Katzendorfer e szavak¬ 
kal helyeselték a gróf katonás rövidséggel ki¬ 
mondott nézetét. Zavreezkyné érdeklődő figye¬ 
lésével elnyomni, palástolni akarta azt a kelle¬ 
metlen hangulatot, melyet benne az idealizmus 
egéből a reális földre lezuhant fiatalember bosz-
szantó és sértő visszautasítása előidézett és ma-

SÁNDOR JÁNOS (belügy). 

gáévá tette az előbbiek véleményét. A grófnő, 
ki az abbé dr. Weilerrel együtt szintén a szer-
virozó-asztalhoz ült, ezt fogadta: 

- Megteszek mindent a politikai igaz és a 
vallási szent ügy érdekében ! 

- Mindent! — ismételte az eget elzáró pia¬ 
fond felé emelve szemeit a főtisztelendő abbé. — 
De hát miféle államcsínyről lehetne szó, édes 
gróf úr? 

- Hogy a czivil és papi világban hogyan 
spriczczölnek ki egy gyűlölt fölehbvalót: az 
schmarn. Nálunk a hadseregben az már nehe¬ 
zebb dolog. Hallják, hogy csináltam én ily 
heczczet és hogy spriczczöltettűk Drattler (mi 
csak Rattlernek neveztük) svadronyos kapitányt, 
egy linczi marhakereskedő fiát. Igazi Viehs-
kerl volt. Pedáns, szekánt Kommisknopf-Dienst-
vogel. A tisztikar és legénység egyaránt gyű¬ 
lölte. Kurtalátású, miopsz volt, mint valami 
vén mopszli. Bohdance mezővárosban történt, 
a cseh glóbuszon. Tehát: Drattler a pezsgöa 
esték után . . . 

(Folytatása következik.) 

G B Ó F TISZA I S T V Á N M I N I S Z T E R E L N Ö K . — Bér Dezső rajzs, mely gróf Tisrft a képviselőház elnötó saékébsn ábráiolja, 
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SZÍNHÁZAK. 
BÚCSÚ AZ IDEI SAISONTÓL. 

Kint kánikulai melegek, bent kongóan üres 
hézőterek, Ímmel-ámmal végigjátszott előadá¬ 
sok, - - csakugyan itt a nyár, vége a szin-
házi saisonnak; egy-két nap és a hagyomá¬ 
nyos záporpróba után, a melyet hallomásból 
mindenki ismer, a valóságban a legkevesebben 
láttak, becsukják a színházak kapuit, közön¬ 
ség, színészek elszélednek s csak a szellős nyári 
színházak emlékeztetnek már arra, hogy szín¬ 
játszás is van a világon. 

-.N'i-tn is lesz rósz két hónapig színháziak¬ 
nál élni, hiszen nem volt olyan mennyei gyö¬ 
nyörűség színházi életet élni. A legrosszabb 
saisonok egyikét éltük át; nem sok volt benne, 
a mire örömmel és szeretettel emlékeznénk 
vissza. Bukott darabok, bukott előadások hosszú 
sora maradt mögöttünk, a legtöbbjére már most 
is alig bírunk visszaemlékezni s alig két-három 
előadás, a mi egy kis nyomot hagyott lel¬ 
kűnkben. 

Valamennyin; jó saisonja csak a Magyar 
Színháznak volt. Egy nálunk szinte példátlan 
nagy színházi siker: Molnár Ferencz A far¬ 
kas-óé végig kisérte az egész saísont s tech¬ 
nika és még inkább a közönséggel való kon¬ 
taktus dolgában körülbelül a tetejét mutatta 
annak, a mire a mai magyar színpadi iroda¬ 
lom képes. Ez a darab s a Liliom bécsi elő¬ 
adása erősen megnövelte Molnár írói súlyát 
idehaza és a németeknél is, meggyőzött min¬ 
denkit arról, hogy ez a brilliáns iró mégis 
több annál, a minek hiresztelni kezdték, nem¬ 
csak ügyes technikus és elmés számító, hanem 
a színpadi formának egyik legkiválóbb mes¬ 
tere az egész mai drámairodalomban s van 
benne valami a költőből is, — csak mondani¬ 
valója kimélyülésén múlik, hogy súlyosabb és 
irodalmi jelentőségre is több számot tartó mű¬ 
vésznek ismertessék el. I'ajta kívül is marad¬ 
nak a Magyar Színházból kellemes emlékeink : 
.1 miniszterelnök, a kabarétól végkép elsza¬ 
kadt Nagy Kndre kedves, igénytelen, de talán 
ép ezért rokonszenves darabja, A nagyúr, 
mely gróf Bánffy Miklós személyében egy új, 
lendülettel teli művész-egyéniséget reveiáit, a 
kinek csak bizonyos formai fogyatékosságain 
múlt, hogy még nem tudott igazi tartós gyö¬ 
keret verni a közönség érdeklődésében. Nem 
szabad megfeledkezni Bródy Sándor három 
kis darabjáról sem, melyek közül kettő ko¬ 
moly irodalmi megbecsülést szerzett s talán 
a legkészebb, tartalomban is legérettebb mind¬ 
abból, a mit ez az érdekes és sokat vitatott 
iró a színpadon eddig adott. Ebben körülbelül 
meg van említve minden, a mit a most záruló 
sainházi saison a magyar drámában figye¬ 
lemreméltót adott, csak épen Hajó Sándor 
vigsainházi tragikomédiáját, a Lakájok-&i kell 
még említenünk, mint talán valamennyi kö¬ 
zött a legdisztingváltabb darabot. A többi új 
magyar darabokról kár volna most újra be¬ 
szélni, - - örökre eltűntek, hadd fedje őket a 
feledés homokja. 

Ebben a világításban kissé lelohad az a túl-
erösre szított optimizmus, a melylyel a ma¬ 
gyar irók külföldi sikerei nyomán drámánk 
jelenét és legközelebbi jövőjét hajlandók vol¬ 
tunk nézni. Nem igen dicsekedhetünk újabbi 
fejlődéssel s a túlzott nagy reményekből vissza¬ 
estünk a mérsékeltebb valóság sivárabb, de 
reálisabb talajára. 

Biaony, attól még messze vagyunk, hogy a 
nagy magyar drámáról, egy sajátképeni ma¬ 
gyar drámai iskoláról beszélhessünk. Mig li-
ránk az utóbbi tiz-tizenöt év alatt megújult 
- i'ij formákat talált a lelkileg átalakult ma¬ 
gyarság lelki állapotának kifejezésére, míg re¬ 
gényünk is az utóbbi években a jelentékeny 
fejlődés kezdő jeleit mutatja a psychologiai 
elmélyedés és a magyar élet pontos és meg¬ 
elevenítő tttfaröwse dolgában, - - addig drá¬ 
mánk minden vívmánya mindössze abban fog¬ 
lalható öe»8e, hogy meghódította az európai 
dráma technikai szinvonalat s ezen a réven 
nemcsak a mi színházaink műsorában jutott 
uralkodó szerepre, hanem a német színpado¬ 
kon is számbajövő tényezőjévé lett a reper-
toireoknak. Sem új technikai eszközöket nem 

adott az egyetemes drámának, sem a drámai 
formába nem hozott új, eredeti elemeket, sem 
az élet és a világ új felfogását nem revelálta. 

Nem szabad azonban igazságtalanul ítélni. 
Egy kevésbbé sikerült színházi saison még 
nem jelent sokat. .Mindenesetre nekünk az is 
nagy dolog a közelmúlttal szemben, hogy az 
ügyes és tehetséges drámaírók gárdája révén 
mindjobban függetlenné válik színházunk a 
külföldtől, a közönség érdeklődése ma már 
a saját termésünkre konczentrálódik s a ma¬ 
gyar darab már nem az a járulékos, becsület¬ 
ből színre hozott valami, a mi még nemrég 
is volt, hanem fődologgá lett, a mely mel¬ 
lett csak másodsorban jön számba a külföldi 
termés. 

Erre a függetlenedésre pedig szükség volt. 
Ez az első lépés, hogy drámánk belsőleg is 
függetlenné váljon, ne maradjon merő vissz¬ 
hangja a külföldi váltakozó irodalmi áramla¬ 
toknak és divatoknak, hanem legyen eredeti, 
a magyar életből sarjadott, önálló hagyomá¬ 
nyon alapuló. Az eddig elért sikerek a szín¬ 
házakat i- bizakodóbbakká tették, a közön¬ 
séget is, általában fokozták a magyar darabok 
prestigeét, tehát fokozták a magyar iró ön¬ 
bizalmát és bátorságát is. Ezzel megvetették 
azt az alapot, a melyen az igazi, eredeti ma¬ 
gyar dráma kialakulhat. Minden irodalmi mű¬ 
faj között a dráma az, a mely csak megfelelő 
talajon és megfelelő hagyományokra támasz¬ 
kodva virágozhatik. Nagyszerű lirai költő, még 
nagyszerű regényíró is támadhat elszigetelten, 
magában, a máskülönbeni viszonyoktól füg¬ 
getlenül, nagyszerű drámaíró csak ott jöhet, 
a hol a színház és a közönség preparálva van 
rá, a hol intelligens közönség érdeklődésétől 
támogatott élénk színházi élet vár befogadá¬ 
sára. Mai drámaíróink ezt megcsinálták, — 
szinházaink játszóképessége és közönségünk 
befogadóképessége kétségkívül "fejlődött az 
utóbbi időben, az a nagy magyar drámaíró, 
a kinek eljövetelét még mindig lessük, ma 
már bizonyára könnyebben megtörné a maga 
útját, mint csak tiz év előtt is - - küzdenie 
bizonyára kellene, mert küzdelem, ellenállások 
leküzdése nélkül semmi nagy dolog nem érvé¬ 
nyesül, de volna hol megvetnie a lábát s 
volna módja a győzelemre. Csak jönne már 
az a nagy drámaíró! Milyen jó volna egyszer 
küzdeni valakiért, lelkesülni, meg nem értőket 
felvilágosítani, rosszindulatúakat leczáfolni, kö¬ 
zömböseket felrázni, - egyebet is csinálni, 
mint kis sikereket és kis .bukásokat regiszt¬ 
rálni szokványszerű kritikákban! 

A mai magyar dráma mindenesetre több 
kilátást nyújt drámánk virágkorára, mint a 
tiz év előtti. A kilenczvenes évek nemzedéké¬ 
bon alig voltak ketten-hárman, a kik jelen¬ 
tékenyebb színpadi sikereket arattak s az egész 
évtizedben alig merült föl két-három magyar 
darab, a mely Jobbét is kielégített volna a 
pillanatnyi szükségletnél. Ma fiatal, tehetséges 
és fejlődésképes irók egész gárdája törekszik 
a színpad felé, zajos sikerek büszkeségével, 
legalább részben beváltott ígéretek tőkéjével 
s a mi az íróra a legcsábítóbb, a szinpadi 
siker ma már senkire nézve sem elérhetetlen 
fantom, könnyen reális valósággá válhatik 
mindenki számára, a ki fel van készülve el¬ 
érésére. Az egész irodalom drámák és dráma¬ 
tervek tömegével van tele, alig van ambiczió-
zusabb iró, a ki legalább a fejében ne hor¬ 
dana egy-két szinpadi művet. S a ki csak va¬ 
lamit érőt tud produkálni, ezerszerte köny-
nyebben jut a nyilvánosság elé, mint a köz¬ 
vetlenül előtte jártak, mert nem találkozik 
előzetes bizalmatlansággal csak azért, mert 
eredeti darabbal jön. Élénkség és változatosság 
dolgában mai drámairodalmi életünk különb, 
mint irodalmunk bármely más koráé volt s 
tagadhatatlan, hogy irodalmi színvonal dolgá¬ 
ban ip előbbre jutottunk. Számításnak, speku-
lácziónak, mint minden olyan helyen, a hol 
nagy anyagi sikerekről is lehet szó, természe¬ 
tesen tág tér nyílik itt is, de a termést nem 
a silányabbja, hanem a java szerint kell meg¬ 
ítélni és csak a roszindulat tagadhatja, hogy 

az a néhány magyar darab, melyeket mmt az 
utóbbi évek termésének javát említhetünk, iro¬ 
dalmi színvonal dolgában is fejlődést mutat. 
Drámánknak mégis csak disztingváltabb lett 
a tónusa, a magyar s/inpadi nyelv legalább 
fordulatosság, elevenség és a dialógus élezett-
sége dolgában gazdagodott, a magyar élet 
néhány új vonása is utat talált a színpadra. 
Örvendetes dolog az is, hogy néhány feltű¬ 
nőbb balsiker remélhetőleg visszariasztotta 
Íróinkat az exportra dolgozás rosszhiszemű¬ 
ségeitől is és megtanította őket arra, hogy az 
exportban is csak az érvényesül, a mi a bel¬ 
földi fogyasztásban is bevált, a minek ide¬ 
haza gyökere van. A tokaji bor azért világ¬ 
hírű, mert benne van a magyar föld íze, tüze 
és ereje, — a mi nem árul el semmit a maga 
talajából, az vinkó. Az olyan darab is, a mely 
nem hazája földjéből nőtt ki, a melyre csak 
más vignettát kell ragasztani, hogy eredete 
elhomályosodjon, - - izetlen és savatlan, nem 
elégít ki semmiféle igényeket. A minek nincs 
eredeti színe és íze, az merő halvány általá¬ 
nosság marad és épen az irodalom az a tér, 
a .hol az általánosságnak nincs semmi ér¬ 
telme, a hol minden érték az egyénin fordul 
meg. Mennél többet vesz fel valamely dráma 
a maga termőföldjének levegőjéből, mennél 
teljesebben és gazdagabban tükrözi azt a tár¬ 
sadalmat, a melyből keletkezett, annál több 
figyelemre tarthat számot más levegőben, más 
társadalmakban is, mert annál több benne az 
emberi, a minden lelket érintő és minden ér¬ 
deklődést felkeltő. 

Különben is az irodalomban semmi sincsen 
átlátszóbb és elkedvetlenítőbb, mint a speku-
láczió. Nem hisszük, hogy akármiféle közön¬ 
ség előtt is sikert arathasson, a mi rosz-
hiszemű számításból ered, a mit az iró a saját 
maga megtagadásával, a saját színvonala le-
száititásával H a közönség színvonalához való 
alászállással csinált. Ez azonnal napfényre 
kerül és felboszantja a nézőt, a ki - - mél¬ 
tán - - a saját maga lebecsülését látja benne. 
Számtalan darab van, a mely minden komo¬ 
lyabb tartalom nélkül, csupán csak külső 
ügyeskedések és ügyességek révén arat sikert, 
de ezekben is az iró a legjavát adta annak, 
a mire képes volt s ha nem emelkedik ki az 
alantasabb közönség színvonalából, • hát 
épen az az, hogy tényleg az alantasabb kö¬ 
zönség színvonalán áll. Az ilyen drámaírók 
legkifejezettebb típusa, Kotzebue is a legjavát 
adta annak, a mit tudott. Ép az irodalom¬ 
ban érvényesül leginkább az a tétel, hogy a 
legjobb spekuláczió a becsületesség. Ügyeskedni 
szabad, ügyesnek lenni kell, hazudni is sza¬ 
bad, de csak a szavakban, a lényegben nem, 
mert ha valaki másnak hazudja magát, mint 
a mi, ha azzal keresi közönsége kegyét, hogy 
hozzá hasonlónak tetteti magát, holott nem 
az, - - az első jelenetnél kiderül a turpissága 
és menthetetlenül vége van. Minden irodalmi 
hatás szuggesztión alapul és épen ez oszlik 
el, ha észrevesszük - - s ezt mindennél előbb 
észrevesszük, - - hogy az iró nem meggyőző¬ 
désből beszél és maga sem hiszi, sőt lenézi 
azt, a mit mond. Megtanulhatta ezt a maga 
kárán egyik-másik írónk is s talán elég lesz 
jó időre ez a tanulság mindenkinek, a ki si¬ 
kerre törekszik Ezzel is tisztulni fog az az 
utóbbi időben kissé zavarossá vált állapot, a 
mély szinházaink körül lábra kezdett kapni 
s már-már azzal ijesztgetett, hogy elrontja 
azokat az eredményeket is, a melyeket mégis 
csak sikerült elérnünk. Schöpflin Aladár. 

A BARTÓK LAJOS SZÜLŐHÁZÁN ELHELYEZETT EMLÉKTÁBLA LELEPLEZÉSE ERDŐDÖN. - Jelfy Gyula fölvételei. 
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Martina Cramers, a női szövetség Thora Daugaard, a dán nöuiozgalow Elise Nyst, a belga nőmozgulom ogyik 
titkára. vezére. vezére. 

Sorah Anna Lees, Oldham polgár¬ 
mestere. 

A BUDAPESTI NEMZETKÖZI NŐI VÁLASZTÓJOGI KONGBESSZUS VEZÉKALAKJAI. 

NAPSZÁLLAT IDEJÉN. 
Irta BÁRSONY ISTVÁN. 

Pünkösd másodnapján az irtásmajori liget-
erdökbon kóboroltam. 

A nap már len/állóban volt, de még telje.-, 
remek fényességével ragyogott. Az egész tájék 
olyim volt attól, mintha fű, fa, cserje, virág, 
az erdőig hajló nagy vetéstábla, meg maga 
az alig felhozott ég is, minden mosolygott 
volna. Az erdő tele volt fülemülével, a melyek 
egymásnak fololgottok. A csattogás, a zengő 
tnftíi, a halk fuvolán panaszhangok egyvelege 
egymást érte. A felséges hiingvorsenyhe bele¬ 
szólott egy-egy fokotorigó is, egy-egy pintyőke 
is: azok most csuk olyan paraszti nótáHok 
\oltnk a versengő virtuózok között, a madár-
iliil első költőinek it kuniban. 

\y. ünnep hangulata mintha itt is még 
szehhé tett volna mindent. A szomszédos fal¬ 
vakban most javában fújta a rezesbanda és a 
pünkösdi árboezfák körül tánczoltak a legé¬ 
nyek. Azok a fák le vannak ásva a «honorá-
cziorok" kapuja előtt: a plébános úr portája 
előtt is, a tanitót> előtt is, a földesúré előtt 
is; egyiktől a másikhoz muzsikaszóval indí¬ 
tott népvándorlás vezet, a legénység kiemeli 
á/ árhoczot, a inájusfát, s aközben szól a 
zene: n lassan ledülö, bosszant elvágódó fát 
azután tiz-tizenkét legény kapja a vállára 8 
viszi bő az udvarra, a miért kijár a borra¬ 
való bőven. A csengő kürt szól, az éles klari¬ 
nét fel-felrikkantó hangját ide hallom... 

l >!• itt nincs más, csak inadárrnuzsika: a 
sokféle zöld közt a galagonya csomós, fehér 
virágn világit: a hátam mögött terül a szeli-
den ringó vetés, minthogy egy kis szél jár; 
előttem podig fekete fenyves, az erdei fenyő¬ 
nek, az ausztriai fenyőnek, a fekete fenyőnek 
s a mindnél szebb luczfenyőnek gazdag vál¬ 
tozataival. 

A fenyvesen túl akáczirtás; az akáczirtás 
mellett egyik oldalt fiatal tölgyes, a másik 
oldalon messze kigyódzó buja kaszáló, a mely¬ 
nek » közepén patak csobog mély mederben. 
A patak partján fűzfák: a fűzfákon gerliezék. 
párosán . . . Csupa nagyszerű fiatal élet, csupa 
szerelem a sok madárdalban . . . 

Ks én itt most valami roszban töröm a 
fejőmet: cserkészni indulok özbakra. 

l'.n, a vérbeli vadász, a ki puskával a ke¬ 
zemben egyszersmind többé-kevésbbé vérszom¬ 
jas is vagyok: most szinte titkos lelkifurdalás¬ 
felét érzek. Majdnem azt kívánnám a lelkem 
fenekén, bárcsak ne lenne szerencsém: pedig 
gyanús az eset, mert czigánynyal találkoztam 
nz úton. Furcsa vndászfogy'atkozás tudniillik 
bennem, hogy az őz az egyetlen vad, a melyet 
sajnálok. Nekem sehogysem igazi vad ez a 
gyönyörűséges, remek kiállású, esztetikaian tö¬ 
kéletes alakú erdők disze; ez a kecses, karcsú, 
pompás tartása, finom fejű, könnyed mozgású 
agancs-koronás vadállat. Mert tulajdonképen 

csak a bakja olyan igazán szép; a suta, ki¬ 
vált ha gidája van, sokkal mögötte marad az 
ő gavallérjának ; vánnyadt, elnyűtt, szinte 
lompos amahhoz képest: vadásznak az őz-suta 
elejtése jóformán semmi gyönyörűsége; a hozzá¬ 
jutás, a becserkélése is sokkal könnyebb, mint 
a jó baké, a mely vigyáz magára, de nagyon. 
A nagy erdők óvatos bakja, a tapasztalt öreg 
úr, túltesz ebben akármilyen ravasz szarvas¬ 
bikán is. A vén bakot, a mely mindent ész-
iv vesz, mindent lát, mindent megszimatol, 
megközelíteni nőm kis feladat; a mi pedig 
nehézséggel jár, az ingerid ; az ilyen vén bak 
lopódzva lépdel, mint a hiúz és olyan bizal¬ 
matlan, hogy nem csíp kettőt egymásután a 
fűből, vagy a neki megtetsző giilyaeskáról, 
hanem minden harapás után rögtön körül¬ 
tekint: meggyőződik, niucs-e baj, nem kö/e-
ledik-i: fllt'iiség, uéz ÓH lát, kanalithlulét dón 
csapja, hallgatödzik : azután a kugylókamihik 
fordulnak s hátúira irányítják nyelőket: a 
hangot, nes/,t, minden legkisebb mozgást igy 
lesik meg. 

Az ilyen remete-bakot, a mely mindig kü-
lönváltan él ÓH még a nagy csend hazájában 
is folyvást védi magát minden érzékével; ér¬ 
demes belopni ; a fáradság, a mivel ez jár, a 
cserkészöllek müvészetszámba mehot. De mit 
csinálják én ex/cl az egypár girhcs kis liget-
erdei bakkal, a molylyel itt tahilkox.liatom? a 
mely megszokta H/, embert ; hisz' az erdöcske 
mellett hu/ódik a vertessom]ói-út: azon elég 
gyakran járnak : s aztán a gulyás be-bekanya-
rodik a tinóival nz erdei legelőre ; hajnalban 
a gazda is kitekint: ott látják egymást, farkas¬ 
szemet néznek egymással: az özek, ha meg¬ 
unják, lassan arrébb baktatnak. 

Kz nem «vadászat" : az ilyen szolid házi¬ 
őzet agyondurrantáiii: de ha a puskám a válla¬ 
mon, akkor mégse jöjjön elém az ilyen őz >e. 
Krzelgös elvégre nem vagyok s a bak : — bak. 

Ilyen gondolatok közt indultam neki ennok 
;iz özcserkészetnek. a mely sokkalta inkább 
volt «hangulatvadászat. »,Hisz' itt minden for¬ 
dulónál elácsorogtam volna órahosszat. A feny¬ 
ves illata rám hallott a buja tülombokról: a 
lábam tülevelok szőnyegébe süppedt; olyan 
nesztelenül bírtam mozogni, hogy egy mókus¬ 
nak, a mely elandalodva játszogatott a földön 
egy fenyőtobozzal, majdnem a farkára léptem. 
A vörös frakkos úrli olyan ijedten, fürgén ru¬ 
gaszkodott neki a legközelebb eső fenyőfának, 
hogy mire háromszor vettem lélekzctet, ő már 
a felső ágak közül morgott-pörölt le rám, 
halk röfögésszerű szitkozódással, a miben meg¬ 
lepetése, boszankodása, haragja és aggodalma 
egyképen benne volt. 

Nincs okod félelemre, kis oktondi: eszem¬ 
ben sincs, hogy bántsalak: inkább gyönyör¬ 
ködném benned, ha ráérnék: de ki akarok jutni 
innen minél előbb a szép nyílt erdőbe, a mely 
fölött most siklanak át a nap búcsúzó sn-
garai és a melynek sűrű zugaiban pihennek 
még az őzek. 

Lassan lépkedtem tovább s élveztem azt a 

gondolatot, hogy itt most milyen igazán egye¬ 
dül vagyok Hisz sem a fülemülék, sem a 
mókusok, sehogysem vallanának társuknak és 
ember a közelségben sehol sincsen. 

Alig hogy így örülnék a magánynak, külö¬ 
nös krákogás nesze üti meg a fülemet, az 
alsó ösvény felől, a mely levezet az erdei 
rétre, a patakhoz. Ez nem varjú, sőt egyálta¬ 
lában nem is állat, a bögölyös őz szusszan 
ilyenformán, a mikor kiköhögni próbálja a 
csúf álczát a torkából; de ez nagyokat sóhajt, 
nyög is hozzá. 

Elfelejtem a cserkészet szabályát, a neszte¬ 
len óvatosságot s az útra igyekszem gyors lé¬ 
pésekkel. Valaki jön velem szemközt a fák 
alatt; de úgy jön, mintha menne. Egyet előre 
bukdácsol, kettőt hátra tántorog. A fákba ka-
paszkodik és azokat czirógatja; azután megint 
nekiered és a hogy a mocsári sneff röpül; 
czikk-czakkban törtet előrefelé. Már a mennyi¬ 
ben akármerre is «előre» van az ilyen em¬ 
bernek. 

Megismerem az irtásmajori «csöndes bé¬ 
rest* ; a kinek azért van ez a neve, mert ren¬ 
des körülmények között a szavát sem hallani. 
Még az ökroinek is csak úgy oda-odanyög; 
nyöszörgés a beszéde, ha szól, de ritkán szól; 
azt is elintegeti kézlegyintéssel, elmimikázza 
vállvonással. A «csöndes béres» tehát közele¬ 
dik és a mikor észrevesz, megtántorodva áll 
meg. 

Keresi a fejét a balkezével, azután a fején 
a kalapját és a hogyan leveszi, egyet suhint 
vele felém, miközben majdhogy orra nem bu¬ 
kik, úgy hajlong, megilletődve. 

'esés jó 'stét kívánok, motyogja és me¬ 
gint károg egyet Akkor látom, hogy csuklik; 
de mintha hörpintene hozzá. 

- Jó bor van Somlón, mondok. 
Megállani próbál és mutatóujját esküre moz¬ 

gatva megnyilatkozik. A bor mindenütt jó, -
megkövetem... Van ám itt — sok nyúl; biz¬ 
tat, látván a puskámat. És csavaros elmével 
jelenti: sietek!... 

Elkanyarodom, hogy mielőbb szabaduljak 
tőle. Kisvártatva hallom, hogy megint csuklik 
és arrább dübörög. A felséges fenyő-illat közé 
borgőz keveredik, minthogy felőle leng a szellő. 

Minden költői hangulatomnak vége egy 
szempillantás alatt, pedig az imént még majd¬ 
hogy verset nem írtam. Most már elém no 
kerüljön az a bak, mert vége neki. Nincs ir¬ 
galom a számára. A vadász elvégre is vadász... 

Megyek, haladok, baktatok, bandukolok, és 
a mikor a nap épen búcsúzik a nyugati felhő¬ 
függönyök mögé, akkor már kint vagyok a 
ritka akáczosban, a melynek a sorai közt fel¬ 
séges buja, zamatos füvek nőnek. Ha deliczia 
kell az ebadta bakjának, itt talál Annyi a 
tinóm zöldség, hogy ez bizony vetekedik a 
rozs-kalász izével, miután ilyenkor már bom¬ 
lani kezd az őz. Előveszem a messzelátómat 
és elkezdek «cserkészni* ; az egész nyílt erdő 
ott van előttem, dombostól, hajlatostól; a ki 
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ezen a kopár oldalon be tud lopni egy olyan 
szemfüles bakot, az ember a ta lpán. . . Hisz, 
itt minden mozdulatot észre kell vennie a 
folyvást figyelő, neszező óvatos állatnak. De mi¬ 
kor épen az a «feladat» ingerel, hogy bokor¬ 
tói-bokorig csúszva, jussak arrább-arrább, a kis 
katlanokig, a melyek teknős hajlatokkal rej¬ 
tőznek előttem és rejthetik az ilyen búvó¬ 
helyeket különösen kedvelő vadat. 

Afelé tanulmánycserkeszet az, a mit most 
végzek. A hogy a tolvajtelepen a csöngetyű-
vel teleaggatott lábún gyakorolja magát a 
zsebtolvajok professzora: nekem is a legnehe¬ 
zebb problémákat kell megoldanom*. A messze-
látót jóformán alig veszem le a szememről, 
úgy teszek minden lépést; az akáczos közt 
itt-ott látszó reves törzseket perczekig elné¬ 
zem ; némelyik nagyon hasonlít a színével s 
az alakjával az őzhöz, a mely már kint lehet, 
sőt bizonyosan kint is van a sűrűből, nappali 
tanyájáról és mindenütt itt lehet előttem. 

A túlfeszített érzékek ilyenkor rendkívül 
hajlandók sugallásos észrevételekre. A bokor 
alakja, a vörhenyes fenyőtörzs, az ágacskák 
agancsformája mind megtéveszt, felbiztat, — 
ni, ott az őz! — s aztán - - semmi sincs ott. 
De a következő pillanatban az érzéki csalódás 
megint úrrá válhatik fölöttünk. Nagyon ta¬ 
pasztalt vadász legyen az, a ki a kezdődő ho¬ 
mályban nem néz vadnak valamit, a mi nem 
az. Milyen csodálatos, a mikor nemcsak vad¬ 
állat alakját ölti illuziós képzeletünkben a 
bokor, a ledőlt fatörzs, az egymásfelé hajló 
galy, hanem minden, a mit élőnek hiszünk, 
mozog is a képzeletünkben; látjuk a legelő 
állatot, a hogy lassan arrább-arrább vonul, 
pedig csak egy helyben van a bokor folyvást; 

a galy sem távolodik, mégis mintha agancs 
mozdult volna. 

Hopp! az én szemem is megakad valamin; 
egy sötét folt van amott a gyér akáczsarjak 
mögött; mintha lassan vonulna és újra meg-
állana. De bizony, akárki mit mond i s : őz 
van ott! 

Nézem, lesem, a szememet, majdhogy ki nem 
nézem ; a lopódzó róka nem sunyíthat nagyobb 
vigyázattal, mint a hogy arrafelé csúszom: 'A 
folt egy hajlatban van s én épen a dombélen 
állok; borzasztó nehéz, szinte lehetetlen köze¬ 
lednem. Pedig a folt mozdult, bizonyos, hogy 
őz bujkál ott, csak azt nem birom még ész¬ 
revenni, hogy bak-e. Sem az agancsát, sem a 
tükrét nem mutogatja; a bokrok, bármily 
gyérek és ritkásak is, arra elég sűrűk, hogy 
kétségben tartsanak. 

Sokáig tart a fárasztó szemle a messzelá-
tóval folyvást a szememen; a mikor előbuk¬ 
kan a feje és abban a pillanatban: meglát. 

Nem mozdulok. Állok, mint a czövek. Néz¬ 
zük egymást; én a messzelátó üvegén keresz¬ 
tül ; ő meg ijedt megrogygyanással, a fülét 
hátrasunyítva, gyanakodva; de a legteljesebb 
bizonytalansággal. Azt nyilván érzi, hogy itt 
nincs minden rendben; ezt a figurát se ma 
hajnalban, se tegnap itt nem látta, a mikor 
erre járt. A mezei madárijesztöhöz hasonlít; 
talán az is. Még azzal is hasonlít azokhoz, 
hogy nem mozdul; egy helyben vesztegel; 
emberformája var, de nem él, legalább is nem 
elevenedik. 

Már régóta látom, hogy egy nagyfülü vén 
xula van előttem; valószínűleg meddő, olyan 
hosszúnyakú, nyurga, lógósfülű a matrónaság 
minden jeleivel. De azért meg nem moczczan-

nék a világért sem. Hisz' most «iskolázunk*, 
most mindjárt kisül, megbirom-e csalni ezt a 
tapasztalt idős hölgyet, a ki már bizonyosan 
sok madárijesztőt látott életében s talán pus¬ 
kaport is szagolt néhányszor. 

Nézzük egymást merően; az őz majdhogy 
hasra nem ereszkedik, úgy zsugorodik észre¬ 
vétlenné ; nekem nem szabad ugyanezt csele¬ 
kednem ; én állok, mint valami villámsújtott 
csonka törzs ; a karom zsibbad már a messze¬ 
látó merev tartásától, a lábamba görcs kezd 
állani, minthogy épen ferdére dőltem, a mikor 
hirtelen megállottam. Ehhez képest a köszö¬ 
rülő fajdkakast kivárni kis Miska. 

Valahára: mozdul; lassan emeli a fejét ; 
még néz, de már nem gyanakszik annyira. 
Addig-addig, hogy folyvást rám figyelve, el mer 
indulni a teknő mélyedése felé. Meg-megáll, 
visszatekint, látszik, hogy sehogysem ismer 
rám, de nem is tart már tőlem. Most eltűnik 
a bokrok közt, ott alant . . . Valahára ! . . . 

Mozdulhatok. Előre lépek egyet. 
- Böff!... böff!... vakkan fel az én gya¬ 

nakvó vén dámám izgatottan és látom, mek¬ 
kora szökésekkel rohan le a rétre, azon át a 
másik nagy tábla-vetés felé, a melyen túl a 
még csöndesebb erdőségek vannak. 

Tehát mégis csak észrevett és én megbuktam. 
Most már minden bak tudja, hogy jár itt 

valaki, a kinek roszban fő a feje. Kár a fá¬ 
radságért, a további tanulmány-cserkészetért, 
a melynek úgy sem lesz eredménye. 

Menjünk szépen haza. 
És útközben hallgassuk azt a felséges hang¬ 

versenyt, a melyet a fülemülék hallatnak, a 
kik a holdsugárral átszőtt májusi éjszakán 
folyvást adják szerelmeseiknek az éjjeli zenét. 

BARTÓK LAJOS.* 
Nem is ember voltál: eleven tűzoszlop, 
Melyből világosság és melegség omlott; 
De mivel lobogni, fényleni születtél : 
Végre, mint minden tűz, te is — hamu lettél! 

Marok hamu lettél, hideg sírgödörben, 
Hol más pora többé nem búsul, nem örvend, 
Ámde a te porod nyughatatlan ott is, 
A te porod, tudom, érez, szeret most is. 

Mely álmatlanná tett itt fenn annyi éjét: 
Honszerelmed gondja, tudom, most is-éget, 
S melynek ölén a szép gyermekévek teltek : 
Szülőfölded után most is sír a lelked. 

Visszasírsz te oda, folyvást visszavágyol. 
Álmot szövögetve onnan egy kis lányról. 
Kiről a nagy költő bús szerelme zengett 
Egykor a tó partján, szomorúfűz mellett. 

* A Bartók Lajos erdődi szülőházára tett emléktábla leleplezési ünnepélyén jnnius 8-ikán szavalta a azeraó. 

Mióta bezártak sötét koporsóba, 
Sok tavasz virult ki és nyílt el azóta, 
Tested alaktalan porrá bomlott már rég, 
De az elmúlásod most is egyre fáj meg! 

Hiába mondják, hogy boldog, a ki elment, 
Letett a temetőn minden földi terhet, 
Nem nyomja több bánat, nem öli több kín ott: 
Mégis csak egyre fáj nekünk a te sírod ! 

J'áj az a sok nemes, el nem mondott ének, 
A mik oda vesztek mindörökre véled, 
"int a fával, melyet ha korán kivágnak, 
Oda vész termése sok jövendő nyárnak. 

l'aj, hogy annyi erő szilaj harczi kedve, 
Annyi vágy, akarat mind sírba van fedve ! 

hogy a roppant tűz, mi szivedben égé, 
kialudt, mint egy gyönge mécses fénye! 

És ha éjközépen pattannak a zárak, 
Boldogan hagyod el síri nyoszolyádat, 
S hol mélán tűnődik az erdődi várrom, 
Haza röppensz oda egy holdvilágszálon. 

Sorra látogatsz ott minden kedves helyet, 
Mindenüvé elvisz a hű emlékezet, 
Az apai házba, az udvarra, kertbe, 
Senkitől se látva, senkitől se sejtve. 

Aztán ha bejártál mindent a faluban, 
Utad egyenesen fel a várba suhan. 
Melynek sötét falán régi. fényes kornak 
Lejárt századai némáu bóbiskolnak. 

És elbeszélgetsz ott, míg a kakas szólal, 
Két szintén bujdosó, szomorú vándorral: 
Petőfi az egyik, másik meg a párja. 
Szép, szerelmes mesék tündér Juliskája. 

Jakab Ödön. 
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A RENAISSANCEKORI OLASZ RÉZMETSZET. 
A Szépművészeti Múzeum gazdag metszet-

gyűjteményének kincseiből ismét egy érdekes 
csoport jutott közönségünk elé: a renaissan-
czekori olasz rézmetszetek kollekcziója, mely¬ 
ben a legtöbb lappal Marcantonio Eaimondi 
van képviselve. 

Különösen azok számára tanulságos ez a 
kiállítás, kik tavaly a német rézmetszeteket 

gazdag Olaszországban 
volt és a művész a -közélet 
élő, a nagy nyilvánosság f 
ember volt, nem az otthon élő 
megvalósíthatatlan álmait kergető, tépelődo 
ember, mint az északi művészek. A mit kiter¬ 
velt, azt nem kell a papíron hagynia, meg¬ 
festheti, kifaraghatja, ha tehetséges, ezért nem 

hatásait is utánozni. Mikor kitanulta 
minden csinját-binját, egymásután 

megtekintették, mert igen érdekes összehason- tud a grafika kifejlődni annyira az olasz föl-
lításokra ad alkalmat, melyek az északi ger¬ 
mán és*a déli latin művé¬ 
szet egymáshoz való viszo¬ 
nyát e téren élesen megvilá¬ 
gítják. Míg a német rézmet¬ 
szés rövid ideig tartó této¬ 
vázás után teljesen önálló 
művészeti kifejezéssé válik, 
mely a rézmets/és techniká¬ 
jának minden legapróbb fo¬ 
gását is felhasználja nrra, 
hogy saját stílusának elő¬ 
nyeit fokozza, az olasz réx 
metszet egészen más irányba 
fejlődik. Kezdettől fogva nem 
egyéb, mint festők, szobrá¬ 
szok eszméinek sokszorosí¬ 
tója, formáiknak magyará¬ 
zója. Egy-egy nagy művész, 
mint Pollajuolo vagy Man-
tegna csak néha, akkor is 
csak futólag állanak be mű¬ 
velői közé, de állandóan, szen¬ 
vedélyes lelkesedéssel, mint 
északon Schongauer avagy,. 
Dürer tették, egyikük .sem. 
Az alkotás első sorban nem 
a lemez számára történik, 
az rajz, festmény vagy szobor, melyet a réz¬ 
metsző csak lerajzol, vagy a jobbik esetben 
átalakít. 

A nagy közönség érdeklődését és lelkesedé¬ 
sét a festészet és a szobrászat és abban is a 
nagy, hatalmas feladatok megoldása birja, min¬ 
den egyéb művészi tevékenység háttérbe szo¬ 
rul ezek mellett, a rajzokat sem becsülik 
valami sokra, hiszen csak előkészületeket jelen¬ 
tenek nagy feladatok megoldásához; innét van 
az, hogy e korból aránylag kevés rajz is ma¬ 
radt. Az önálló alkotásra, festésre, az akkor 

dön. mint északon. 

MARC ANTONIO RAIMONDI : A SZENT SZŰZ A LÉPCSŐKÖN. — (Eafael ntán.) 

A szerep, mely e korban itt a rézmetszet¬ 
nek kijut nem egyéb, mint az, a mit mai 
napon a művészet népszerűsítésének szoktak 
nevezni. Nagy művészek alkotásait mindenfelé 
hozzáférhetővé tenni, megmagyarázni a rajzzá 
egyszerűsítés útján egy Eafael intenczióit, ki¬ 
hámozni az érzékies szinpompában tündöklő 
képből a térszerű, kiterjedés formáin felépülő 
kompozicziót, ezek körülbelül a czélok, melyek¬ 
nek eléréséért Marcantonio Eaimondi, e kor 
legkiválóbb rézmetszője munkálkodott. 

Tudatosan készült erre a szerepre. Nagy 

míg Eafael nyugodt klassiczismusában megta¬ 
lálja a maga világát. Ettől a pillanattól kezdve, 
mig csak nagy mestere ól, mindent, a mi ön¬ 
álló dolgot alkot is, az ő formavilágából 
merít. Érdekes megfigyelni, hogy ha valami 

antik reliefet, vagy akármi 
mást is lerajzol, olyanfor¬ 
maképen sikerül a dolog, 
mintha előbb a thémát Ea-
fáel-rajzzá változtatta volna 
és csak aztán metszette volna 
rézbe. 

Nagy mesterének képeiről 
rajzolt metszetei nem olyan 
értelemben vett másolatok 
mint a későbbi XVIII—XIX. 
századbeli grafika nyújtotta 
reprodukcziók. Egyáltalában 
nem törekednek a szinbeli 
hatások, a valeurök ábrázo¬ 
lására, ez csak másodrendű 
vagy egyáltalában figyelmen 
kivül hagyott dolog marad 
a von alkompoziczió feltün¬ 
tetése mellett, így történik 
aztán az a különös dolog, 
hogy mig a német rézmet¬ 
szet kifejlődésének tetőpont¬ 
ján nemcsak a térszerű el-
rendezkedés, hanem a szin¬ 
beli értékek, árnyékolások, 
egyszóval az érzéki látás főbb 

oldalának kifejezője lesz, az olasz, mely mel¬ 
lett egy mindinkább festőivé váló festészet 
áll, sokkal eivontabbá, sokkal kevésbé érzé-
kiessé válik, mint északi társa. 

Viszont azonban Eafael szerkesztési törek¬ 
véseinek elsőrangú magyarázójává fejlődik. 
Egy alakcsoportozat felépítésbeli finomságait, 
a kép felülete kitöltésének, beosztásának szép¬ 
ségeit nemcsak megérti, hanem egyszerűsíté¬ 
seivel könnyen meg is érteti és így kiinduló¬ 
pontjává válik a tudományos művészetnek, az 
akademismusnak. F. Z. 

MARC ANTONIO RAIMONDI : NAGY SÁNDOR ELZÁRATJA HOMEROS MŰVEIT. - (Eafael után ) 
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MARCA4NTONIO RAIMONDI; IGAZSÁGOSSÁG, ERŐ, MÉRTÉKLETESSÉG. Rafael 

ANDREA MANTEGNA : TENGERI ISTENEK HARCZA 
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